
Том 22, № 3, 2023

58

ВЕРХНЕВОЛЖСКИЙ
ЖУРНАЛмедицинский

УДК 372.881

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЛАТИНО"ГРЕЧЕСКИХ КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЛАТИНО"ГРЕЧЕСКИХ КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЛАТИНО"ГРЕЧЕСКИХ КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЛАТИНО"ГРЕЧЕСКИХ КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЛАТИНО"ГРЕЧЕСКИХ КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ
В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХВ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХВ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХВ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХВ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

А. Ю. Соколова, И. М. УколоваА. Ю. Соколова, И. М. УколоваА. Ю. Соколова, И. М. УколоваА. Ю. Соколова, И. М. УколоваА. Ю. Соколова, И. М. Уколова

Кафедра иностранных и латинского языков
ФГБОУ ВО Тверской государственный медицинский университет Минздрава России, Тверь

Аннотация. Аннотация. Аннотация. Аннотация. Аннотация. В статье представлены результаты исследования особенностей ассимиляции лати"В статье представлены результаты исследования особенностей ассимиляции лати"В статье представлены результаты исследования особенностей ассимиляции лати"В статье представлены результаты исследования особенностей ассимиляции лати"В статье представлены результаты исследования особенностей ассимиляции лати"
но"греческих клинических терминов в английском и русском языках. Выделены закономерно"но"греческих клинических терминов в английском и русском языках. Выделены закономерно"но"греческих клинических терминов в английском и русском языках. Выделены закономерно"но"греческих клинических терминов в английском и русском языках. Выделены закономерно"но"греческих клинических терминов в английском и русском языках. Выделены закономерно"
сти их изменений, которые необходимо учитывать при изучении языка медицинской термино"сти их изменений, которые необходимо учитывать при изучении языка медицинской термино"сти их изменений, которые необходимо учитывать при изучении языка медицинской термино"сти их изменений, которые необходимо учитывать при изучении языка медицинской термино"сти их изменений, которые необходимо учитывать при изучении языка медицинской термино"
логии, а также при переводе с русского языка на английский и латинский, и наоборот.логии, а также при переводе с русского языка на английский и латинский, и наоборот.логии, а также при переводе с русского языка на английский и латинский, и наоборот.логии, а также при переводе с русского языка на английский и латинский, и наоборот.логии, а также при переводе с русского языка на английский и латинский, и наоборот.

Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: клиническая терминология, английский язык медицинского общения, ассимиляция.

PEPEPEPEPECCCCCULIULIULIULIULIARITIARITIARITIARITIARITIEEEEES OF TS OF TS OF TS OF TS OF TRARARARARANNNNNSFER OF LASFER OF LASFER OF LASFER OF LASFER OF LATIN"GRETIN"GRETIN"GRETIN"GRETIN"GREEK CLINEK CLINEK CLINEK CLINEK CLINIIIIICCCCCAL TERMS IN EAL TERMS IN EAL TERMS IN EAL TERMS IN EAL TERMS IN ENGLINGLINGLINGLINGLISH ASH ASH ASH ASH AND RUND RUND RUND RUND RUSSSSSSSSSSIIIIIAAAAANNNNN
LALALALALANGUNGUNGUNGUNGUAAAAAGEGEGEGEGESSSSS

AAAAA. Y. Y. Y. Y. Yu. Soku. Soku. Soku. Soku. Sokolooloolooloolovvvvvaaaaa, I. M. Uk, I. M. Uk, I. M. Uk, I. M. Uk, I. M. Ukolooloolooloolovvvvvaaaaa

Tver State Medical University

AbstrAbstrAbstrAbstrAbstraaaaactctctctct. . . . . TTTTThhhhhe are are are are article prticle prticle prticle prticle preeeeesssssents thents thents thents thents the re re re re reeeeesssssults of a study of thults of a study of thults of a study of thults of a study of thults of a study of the fee fee fee fee featuraturaturaturatureeeees of ths of ths of ths of ths of the ae ae ae ae assssssssssimilatiimilatiimilatiimilatiimilatiooooon of Latin an of Latin an of Latin an of Latin an of Latin andndndndnd
GrGrGrGrGreeeeeek clinek clinek clinek clinek clinical terms in Eical terms in Eical terms in Eical terms in Eical terms in English anglish anglish anglish anglish and Rnd Rnd Rnd Rnd Ruuuuussssssssssiaiaiaiaian. Tn. Tn. Tn. Tn. Thhhhhe re re re re regularitieegularitieegularitieegularitieegularities of ths of ths of ths of ths of their cheir cheir cheir cheir chaaaaangengengengenges ars ars ars ars are he he he he highighighighighlighlighlighlighlighted, whted, whted, whted, whted, whichichichichich
mumumumumust be takst be takst be takst be takst be taken into aen into aen into aen into aen into accccccccccooooount whunt whunt whunt whunt when studying then studying then studying then studying then studying the lae lae lae lae langungungungunguage of medical terminage of medical terminage of medical terminage of medical terminage of medical terminologyologyologyologyology, a, a, a, a, as well as well as well as well as well as whs whs whs whs whenenenenen
trtrtrtrtraaaaannnnnslating frslating frslating frslating frslating from Rom Rom Rom Rom Ruuuuussssssssssiaiaiaiaian into En into En into En into En into English anglish anglish anglish anglish and Latin, and Latin, and Latin, and Latin, and Latin, and vice vernd vice vernd vice vernd vice vernd vice versssssaaaaa.....

KKKKKey worey worey worey worey words:ds:ds:ds:ds: clinical terminology, English language of medical communication, assimilation.

Введение

Специалист медицинской сферы должен быть в
курсе национальных и общемировых научных и
практических достижений в области медицины. Для
этого необходимо владеть языком медицины. Пони�
мание медицинской терминологии, как правило, не
вызывает особых сложностей у студентов медицин�
ского вуза, так как большинство терминов знакомы
студентам из курса латинского языка, однако с кор�
ректной передачей терминов на русском или англий�
ском языке могут возникать проблемы [1, 2].

Как известно, терминология медицины и в рус�
ском, и английском языках достаточно устойчива и
стандартизирована, в большинстве случаев построе�
на на основе элементов латинского и греческого про�
исхождения. Однако при заимствовании термины
подвергаются ассимиляции, приспосабливаясь
к грамматической системе языка. При подготовке на�
учных кадров в медицинской сфере большое внима�
ние уделяется чтению медицинской литературы на
русском языке и переводу англоязычных изданий
[3]. Одной из основных проблем, возникающих
у начинающих исследователей�медиков, является
понимание и перевод терминов, заимствованных из
латинского языка, которыми перегружены медицин�
ские русскоязычные и англоязычные тексты [4].
В целом общее понимание терминов достигается за
счет знания их латинских соответствий путем узна�
вания основной части термина (корневого элемента),
несущего смысловое значение. Однако точная пере�
дача термина зачастую вызывает сложности в связи
с его ассимиляцией. Под ассимиляцией понимается

процесс частичной или полной адаптации заимство�
ванных слов к системе языка�реципиента в фонети�
ческом, грамматическом, семантическом и графичес�
ком отношении [5].

Клиническая терминология базируется в основном
на терминоэлементах (ТЭ) — регулярно повторяющих�
ся в серии терминов компонентах, за которыми закреп�
лено специализированное значение. Именно в виде ТЭ
прослеживаются в большинстве случаев заимствования
из латинского языка в клинической терминологии. Они
заимствуются преимущественно в полном неизменном
виде, в большинстве случаев подвергаясь только фоне�
тической ассимиляции. Не являясь полнозначными
словами, ТЭ не ассимилируются грамматически, за ис�
ключением их конечных элементов, которые в русском
и в английском языках приобретают свойственные
языкам иные окончания.

Цель исследования: изучить особенности асси�
миляции латино�греческих конечных (расположенных
в конце термина) элементов клинических терминов
в английском и русском языках, выделить и описать за�
кономерности передачи латинских эквивалентов в рус�
ском и английском языках.

Материал и методы исследования

В процессе исследования была проведена сплошная
выборка конечных терминоэлементов (КТЭ) клини�
ческих терминов. Каждый КТЭ был проиллюстрирован
примером из научной литературы клинического про�
филя на русском и английском языках. Выявлены осо�
бенности передачи латино�греческих КТЭ в английс�
ком и русском языках, определены закономерности.



59

ВЕРХНЕВОЛЖСКИЙ
ЖУРНАЛмедицинский

Результаты исследования и обсуждение

Термины, заимствованные из латинского и гре�
ческого языков, характеризуются разной степенью
ассимиляции. Практически нулевая ассимиляция
начальных и корневых ТЭ не вызывает сложностей
с их соотнесением с уже известными эквивалентами
латинской терминологии. Однако КТЭ в силу выпол�
нения словоизменительной функции подвергаются
значительной ассимиляции. Непосредственные
окончания КТЭ не имеют смыслового значения, по�
мимо грамматического. Так как грамматика исследу�
емых языков различна, следовательно, именно окон�
чания будут значительно преобразовываться. Одна�
ко в клинических терминах часто сложно разделить
суффиксальные словообразовательные элементы и
окончания. Поэтому их удобнее именовать форман�
тами. Формант — общее название словообразующих
и словоизменительных морфем, частей слова. Дан�
ный термин используется чаще всего в том случае,
когда элемент совмещает обе функции, и разделить
его не представляется возможным (как, например,
суффикс, слившийся с окончанием) [6].

В результате исследования было проанализиро�
вано 96 конечных терминоэлементов. Все они были
сгруппированы по схожести формантов. Как показа�
ло исследование, наиболее частотными являются
КТЭ, оканчивающиеся на �ia и �is. С помощью дан�
ных КТЭ образуется более 78  % всех клинических
терминов (табл. 1).

В процессе исследования были выявлены законо�
мерности передачи латино�греческих формантов
в русском и английском языках. Они представлены
в таблице 2.

Как видно из таблицы 2, в ряде случаев и в анг�
лийском, и в русском языке возможны несколько ва�
риантов передачи латино�греческого форманта:
1. В английском языке латино�греческий формант

�ia передается как �y после сочетаний ph, th, tr,
om, og, op, ex, yl. Однако в словарях зафиксиро�
ваны расхождения в написании английских слов:
syndactyly \ syndactylia, stenostomy \ stenostomia.
Некоторые буквосочетания могут требовать пос�
ле себя и тот и другой вариант: лат. �tripsia —
англ. �tripsy, лат. �pepsia — англ. �pepsia.

2. Следует обратить внимание, что в наименовании
профессий КТЭ �logus в английском языке име�
ет ряд вариантов, например, с формантом �ist —
cardiologist или абсолютно иной форме — травма�
толог — traumatic surgeon (trauma specialist).
В наименовании профессий латино�греческий
КТЭ �iater в английском языке имеет вариант
�iatrician — pediatrician — педиатр и даже
�iatrist — psychiatrist — психиатр. Модели образо�
вания наименований специалистов в английском
языке достаточно разнообразны и могут послу�
жить темой отдельного исследования.

3. Латино�греческий формант �ium в русском язы�
ке имеет варианты �ий или нулевое окончание
после сочетания �рд.

Таблица 1Таблица 1Таблица 1Таблица 1Таблица 1. Форманты конечных терминоэлементов. Форманты конечных терминоэлементов. Форманты конечных терминоэлементов. Форманты конечных терминоэлементов. Форманты конечных терминоэлементов

Таблица 2. Закономерности передачи латино"Таблица 2. Закономерности передачи латино"Таблица 2. Закономерности передачи латино"Таблица 2. Закономерности передачи латино"Таблица 2. Закономерности передачи латино"
греческих формантов в русском и английскомгреческих формантов в русском и английскомгреческих формантов в русском и английскомгреческих формантов в русском и английскомгреческих формантов в русском и английском
языкахязыкахязыкахязыкахязыках

Оконча"
ние КТЭ 

Стати"
стика 

Значение Пример (лат) 

"ia 60,9 патологические состоя"
ния, процессы, действия, 
области знаний 

anaemia 
chirurgia 
phacomalacia 
biopsia 
neuropathia 
vasotomia 

"is 17,2 состояния, процессы, 
действия 

keratitis 
meloschisis  
colpeurysis 

"ium  3,4 ткань, оболочка, слой perimysium 
endometrium 

"oea/oё 2,3 состояние, процесс diarrhoea 
apnoё 

"oma/ 
"sma 

2,3 образование (естествен"
ного или искусственного 
характера, физиологиче"
ского или патологиче"
ского характера) 

myoma 
blastoma 
neoplasma 
colostoma 

"er 2,3 инструмент 
специалист 

metreurynter 
paediater 

"cele < 1 образование gastrocele 

"gramma < 1 изображение, результат 
регистрации сигналов 

cardiogramma 

"plastica < 1 восстановительная пла"
стическая хирургическая 
операция 

rhinoplastica 

"io < 1 состояние, действие, 
процесс 

hypertensio 

"ismus < 1 свойство, признак daltonismus,  
cardispasmus 

"metrum < 1 измерительный прибор thermometrum 

"scopus < 1 прибор для исследова"
ния 

cystoscopus 

"logus < 1 специалист stomatologus 

" cytus < 1 клетка erythrocytus 

 

Формант 

латино"
грече"
ский  

анг"
лий"
ский  

русский  

Пример 
(английский — русский) 

"ia "ia/"y "ия gastrectomy — гастроэктомия 
polygastria — полигастрия 

"us "/ "e " fibroblast — фибробласт 
leukocyte — лейкоцит 
endoscope — эндоскоп 
daltonism — дальтонизм 
ophthalmologist — офтальмолог 

"um " " thermometer — термометр 

"ium "ium "ий / " endocardium — эндокард 
myometrium — миометрий 

"cele "cele "целе myelocele — миелоцеле 

"er "er "ер/"р metreurynter — метриуринтер 

"is "is "ис /" amniocentesis – амниоцентез 
onychorhexis – онихорексис 

"gramma "gram "грамма electrocardiogram — 
электрокардиограмма 

"plastica "plasty "пластика adenoplasty — аденопластика 

"oea/"oё "ea "оэ apnea — апноэ 

"oma "ome/ 
"oma  

"ома chromosome — хромосома 
myoma — миома 

"io "ion "ия hypertension — гипертензия 
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4. Латино�греческий формант �is в русском языке
проявляется вариантом �из при передачи латин�
ских �xis и �isis (�схизис и �рексиз).

5. В английском языке латино�греческий формант
�oma остается в неизменном виде в названиях
опухолей.
Не стоит также забывать, что в английском язы�

ке многие клинические термины образуют форму
множественного числа по той модели, которая суще�
ствует в грамматике языка�источника. Так, напри�
мер, форма множественного числа существительных,
обозначающих воспалительные заболевания, выгля�
дит следующим образом: gingivitis — gingivitides; су�
ществительных, обозначающих невоспалительные
патологические состояния: neurosis — neuroses.

Многие клинические термины являются абстракт�
ными существительными, не имеющими формы мно�
жественного числа. Однако, если существительное
исчисляемое, то необходимо использовать формы
множественного числа из языка�источника. Приве�
дем основные правила (табл. 3).

Таблица 3. Способы образования формыТаблица 3. Способы образования формыТаблица 3. Способы образования формыТаблица 3. Способы образования формыТаблица 3. Способы образования формы
множественного числа заимствованных латино"множественного числа заимствованных латино"множественного числа заимствованных латино"множественного числа заимствованных латино"множественного числа заимствованных латино"
греческих клинических терминовгреческих клинических терминовгреческих клинических терминовгреческих клинических терминовгреческих клинических терминов

Выводы

Исследование показало, что форманты конечных
терминоэлементов, заимствованных из латинского и
греческого языков в английский и русский, подвер�
гаются значительной ассимиляции. Это необходимо
учитывать при изучении языка медицинской терми�
нологии, а также при переводе с русского языка на
английский и латинский, и наоборот. По результатам
исследования была составлена таблица соответствий
латино�греческих КТЭ и их эквивалентов в англий�
ском и русском языках. Данный материал может
быть использован как справочное пособие при пере�
воде и при изучении английского языка медицинс�
кой коммуникации.
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"is "es analysis — analyses 
metastasis — metastases 

"ma / "oma "mata carcinoma — carcinomata 

"it is "itides gastritis — gastritides 

 


